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Canto One – Chapter  Seven

Punishment of Açvatthämä

The Son of Droëa Punished



Section – I

Çréla Vyäsadeva’s meditation 

and samädhi (1-7)



|| 1.7.7 ||
yasyäà vai çrüyamäëäyäà

kåñëe parama-püruñe
bhaktir utpadyate puàsaù

çoka-moha-bhayäpahä

By hearing Bhägavatam (yasyäà vai çrüyamäëäyäà), bhakti
(bhaktih) for the Supreme Lord Kåñëa (kåñëe parama-püruñe)
appears (utpadyate). Hearing it also destroys (äpahä)
lamentation, illusion and fear (çoka-moha-bhaya) in the
human being (puàsaù).



This verse shows that Bhägavatam produces prema.

Simply by hearing it, prema arises.

What to speak then of the greater effect if one engages others
in hearing it!

And what greater effect speaking it must have!



And what even greater effect will engaging others in speaking
it produce!

Bhakti here means prema.

Because it has been said éçvaraù sadyo hådy avarudhyate ‘tra
kåtibhiù: the Supreme Lord becomes immediately captured in
the heart of the accomplished devotees by hearing Bhägavatam
and even by those who have suddenly developed a desire to
hear it. (SB 1.1.2)



And because the Lord is captured in the heart only by the
result of sädhana-bhakti.

Destruction of saàsära- is an unsought result for the devotees.

Nevertheless the devotees also achieve this.



Section – II

Çréla Vyäsadeva Teaches Çrémad-

Bhägvatam to His son, Çréla Sukadev

Goswami (8-11)



|| 1.7.8 ||
sa saàhitäà bhägavatéà

kåtvänukramya cätma-jam
çukam adhyäpayäm äsa
nivåtti-nirataà muniù

Having already made (kåtvä) the Bhägavatam (saàhitäà
bhägavatéà), the sage Vyäsa (sah muniù) revised it
(anukramya) and taught it (ca adhyäpayäm äsa) to his son
(ätma-jam) Çukadeva (çukam) who had realized brahman
(nivåtti-nirataà).



Because he had realized the superiority of prema, his goal, over
realization of the bliss of brahman, he taught Bhägavatam to
Çuka so that he also could see the superiority of the bliss of
prema.

In this world, if the father has experienced something blissful,
he will attempt to have his son experience this also.

That is explained in this verse.



First Vyäsa had made an abbreviated scripture about bhakti,
but on the advice of Närada, he rearranged it (anukramya),
purified it, giving most prominence to bhakti to Kåñëa.

Närada gave his instructions after the disappearance of Kåñëa
and before Parékñit punished Kali, because at that time itself
there was a tendency towards irreligion even among the
followers of religion and adherents of scripture since the
power of Kali manifested even at the beginning of his control.



Because of this, Vyäsa was dissatisfied in his heart.

This is shown in the following verse:

jugupsitaà dharma-kåte ’nuçäsataù
svabhäva-raktasya mahän vyatikramaù

yad-väkyato dharma itétaraù sthito
na manyate tasya niväraëaà janaù

You have created a great disturbance (mahän vyatikramaù) by teaching a
condemned subject (jugupsitaà anuçäsataù) to people (itaraù janaù) attached
to material enjoyment (svabhäva-raktasya) in order to make them accept
dharma (dharma-kåte). Thinking that what you have taught is real dharma (yad-
väkyato dharma iti sthitah), they do not consider giving it up (na manyate tasya
niväraëaà). (SB 1.5.15)



It is understood that before the beginning of Kali-yuga he
would not have been dissatisfied in heart.

Now at this time, he revised the Bhägavatam which was
previously written.

When it is said kåsëe svadhämopagate, ... puräëo ’rkto
’dhunotditaù (SB 1.3.43), this refers to the revised
Bhägavatam, the present one.



When it is said that the present Bhägavatam is another
Bhägavatam and that the Bhägavatam is among the eighteen
Puräëas, it refers to the same Bhägavatam, the present one...

Nivåtti-niratam means that Çukadeva had realized brahman.



|| 1.7.9 ||
çaunaka uväca

sa vai nivåtti-nirataù
sarvatropekñako muniù
kasya vä båhatém etäm

ätmärämaù samabhyasat

Çaunaka said: Çukadeva (sah muniù) was fixed in the brahman
(nivåtti-nirataù), indifferent to everything (sarvatra upekñakah), and
enjoying in the self (ätmärämaù). Why did (kasya vä) he study
(samabhyasat) this elaborate work (etäm båhatém)?

Kasya vä means “for what reason.”



|| 1.7.10 ||
süta uväca

ätmärämäç ca munayo
nirgranthä apy urukrame

kurvanty ahaitukéà bhaktim
ittham-bhüta-guëo hariù

Süta said: Some sages who are ätmärämas (ätmärämäç ca munayah),
beyond the scriptures, false ego and rules (nirgranthä apy), also
practice (kurvanty) unmotivated, pure bhakti (ahaitukéà bhaktim) to
the master of pure bhakti (urukrame), Kåñëa (hariù), since he
possesses qualities attractive to even them (ittham-bhüta-guëah).
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